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Note: 
�is practice should be done only by people who have received the appropriate
empowerment, transmission, and instruction from a �uali�ed guru.

�e commentary for these ngondro practices featured in this ebook is
published separately as �e Torch of True Meaning. Ngondro for Our Current
Day also gives instructions on the short ngondro practice by the Seventeenth
Gyalwang Karmapa. �ough the visualizations are slightly di�erent, the
general principals are the same as for this practice. 

https://dharmaebooks.org/torch-true-meaning/
https://dharmaebooks.org/ngondro-for-our-current-day/
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དཔལ་�ན་�བ་བདག་�་ོ�་ེའཆང་དབང་རགིས་�ན་གཙ�་བ་ོ�་མ་ཀ�་པ། །

To glorious Lord Vajradhara, master of all families, the guru Karmapa;

ད�ལི་འཁརོ་�ན་�་ིའ�ང་གནས་�དི་ཞའི་ིདཔལ་�ར་ཡ་ིདམ་�ལ་འ�རོ་མ། །

To the wellspring of all mandalas, the glory of existence and peace, the yidam
Yogini;

�ནི་ལས་�ན་�་ི�དེ་པརོ་དབང་བ�ར་ཆསོ་�ངོ་བརེ་ཅན་�མ་�ལ་ལ། །

To those with dominion over all activity, the protector Bernakchen and
consort:

�ལ་འ�རོ་�་ེགཅགི་�ས་པས་འ�ད་ད་ོའ�ལ་མདེ་�གས་�སེ་�ངོ་བར་མཛ�ད། །

�is yogi bows with wholehearted respect. Nurture me with your inseparable
compassion.

�བ་བ�ད་རནི་པ་ོཆ་ེཡ་ིལམ་�ལོ་ལས། །

Great is the current of the river of blessings �owing

�ང་བའ་ི�ནི་�བས་�་བའོ �་�ན་ཆནེ་པ།ོ །

From the tradition of the jewels of the Practice Lineage.

བདག་གསི་བཤསེ་གཉནེ་མང་ལ་བ�ནེ་�ས་ཏ།ེ །

Many are the spiritual masters I have served,

ཉམས་�་�ངས་ནས་�ང་�བ་སམེས་བ�དེ་�རི། །

And I have practiced and roused bodhichitta.

ོ ེ ི ོ



�་ོ�འེ་ིག�ང་�མས་གསལ་བཀདོ་པ། །

�us I have arranged their vajra words clearly

འཕགས་ལམ་བ�དོ་པའ་ིཤངི་�་མཆགོ །

In this great chariot that travels the noble path.

ལམ་འདརི་�གས་པའ་ི�ལ་�ན་�མས། །

You fortunate ones who have entered this way

མ་ཡངེས་བ�ནོ་འ�ས་�ན་པར་མཛ�ད། །

Be diligent and undistracted.

In order to practice these preliminaries on a daily basis, when the drum signals the
beginning of a session, get up in accordance with the external vinaya precepts, whether
you are a bhikshu or novice, or hold the lay precepts. Gather with the internal resolve
of aspirational and engaged bodhichit�a, and bow respectfully to the represen�ations of
the �ree Jewels. Remaining within the commands of and samaya to the Vajra Master
of the secret mantra, sit in rows in the five-pointed posture of dhyana. �inking that
you will practice the Dharma that is necessary at death, without being influenced by
the eight worldly concerns, rest properly in medi�ation without distraction. While you
recite, the words and meaning should be inseparable.

ད་ེཡང་�ནོ་འ�འོ �་ཆསོ་འད་ི�མས་�ན་�རེ་�་�དེ་པའ་ི�རི་�ན་�་ི�་�ས་བ�ལ་བའ་ིཚ�་ནའང༌�་ིའ�ལ་�མིས་

�་ིདག་ེ�ངོ་དག་ེ�ལ་དག་ེབ�ནེ་གང་ཡནི་པའ་ིབ�བ་པ་དང་མ�ན་པས་�ང་བ། ནང་�ནོ་འ�ག་ག་ི�ང་�བ་

སམེས་བ�དེ་དང་�ན་པས་འཚ�གས་ལ་དཀནོ་མཆགོ་ག་ི�ནེ་ལ་�ས་པས་�ག་འཚལ། །གསང་བ་�གས་�་ི�་ོ

�་ེ�བོ་དཔནོ་�་ིབཀའ་དང་དམ་ཚ�ག་ལ་གནས་པས་བ�གས་�ལ་�་�ས་བསམ་གཏན་�་ིཆསོ་�་དང་�ན་པས་

འཁདོ། འཇགི་�ནེ་ཆསོ་བ�ད་�་ིདབང་�་མ་སངོ་བར་འཆ་ིཆསོ་ཡང་དག་པར་�དེ་ད་ོ�མ་པས་ཞལ་འདནོ་�་ི

�ས་�འང་རགི་པ་མ་ཡངེས་པར་�་དནོ་ད�རེ་མདེ་�་མཉམ་པར་བཞག་ནས། །



THE FOUR ORDINARY PRELIMINARIES

�e reci�ation for the instructions on the human body with its leisures and resources,
so difficult to find:

དང་པ་ོབ�མོ་�་དལ་འ�རོ་རནི་ཆནེ་འད།ི །

dang po gom ja dal jor rin chen di
First contemplate these precious leisures and resources,

ཐབོ་དཀའ་འཇགི་�་ད་རསེ་དནོ་ཡདོ་�། །

top ka jik la da re dön yö ja
So di�cult to gain, so easy to lose. 
�is time I shall make it meaningful!

Death and impermanence:

གཉསི་པ་�དོ་བ�ད་ཐམས་ཅད་མ་ི�ག་ཅངི༌། །

nyi pa nö chü tam che mi tak ching
Second, the world and beings are all transient.

�སོ་�་འ�་ོབའ་ིཚ�་�གོ་�་�ར་འ�། །

gö su dro way tse sok chu bur dra
Especially, beings’ lives are like water bubbles—

ི ེ ི � ོ

༈ མ་ི�ས་དལ་འ�རོ་�དེ་པར་དཀའ་བའ་ི�དི་�་ིངག་འདནོ་ན།ི

འཆ་ིབ་མ་ི�ག་པ་ན།ི



ནམ་འཆ་ིཆ་མདེ་འཆ་ིཚ�་ར་ོ�་འ�ར། །

nam chi cha me chi tse ro ru gyur 
Who knows when I will die and become a corpse?

ད་ེལ་ཆསོ་�་ིཕན་�རི་བ�ནོ་པས་བ�བ། །

de la chö kyi pen chir tsön pay drup
Since Dharma will help then, I’ll practice diligently.

Karmic cause and effect:

ག�མ་པ་ཤ་ིཚ�་རང་དབང་མ་ིའ�་བར། །

sum pa shi tse rang wang mi du war
�ird, there is no freedom at the time of death.

ལས་ན་ིབདག་གརི་�་�རི་�གི་པ་�ང་། །

le ni dak gir ja chir dik pa pang
In order to gain control over karma,

དག་ེབའ་ི�་བས་�ག་�་འདའ་བར་�། །

ge way ja way tak tu da war ja
I’ll give up misdeeds and always do virtuous acts.

ཞསེ་བསམ་ཉནི་ར་ེརང་�ད་ཉདི་ལ་བ�ག །

she sam nyin re rang gyü nyi la tak
�us I’ll examine my own being each day.

ལས་�་འ�ས་ན།ི

ོ ི ེ ི ི



�e defects of samsara:

བཞ་ིཔ་འཁརོ་བའ་ིགནས་�གོས་བད་ེའ�རོ་སགོས། །

shi pa khor way ne drok de jor sok
Fourth, the places, friends, pleasures, and riches of samsara

�ག་བ�ལ་ག�མ་�སི་�ག་�་མནར་བའ་ི�རི། །

duk ngel sum gyi tak tu ngar way chir
Are always stricken with the three su�erings,

གསདོ་སར་�དི་པའ་ིགཤདེ་མའ་ིདགའ་�ནོ་�ར། །

sö sar tri pay she may ga tön tar
Like the last feast before an execution.

ཞནེ་འ�སི་བཅད་ནས་བ�ནོ་པས་�ང་�བ་བ�བ། །

shen tri che ne tsön pay jang chup drup
Cutting the ties of attachment, I’ll strive to reach enlightenment.

འཁརོ་བའ་ིཉསེ་དམགིས་ན།ི

ཞསེ་པས་�ན་མངོ་ག་ི�ནོ་འ�་ོབཞ་ིདང༌།།



REFUGE AND BODHICHI�A

Nex�, the reci�ation for the instructions on refuge and bodhichit�a, which makes your
being into a sui�able vessel and brings all you do onto the path of liberation:

མ�ན་�་མཚ�་ད�ས་དཔག་བསམ་�ནོ་ཤངི་ག ི།

dün du tso ü pak sam jön shing gi
Before me in the center of a lake

�ངོ་པ་ོ�་བ་གཅགི་ལ་ཡལ་ག་�། །

dong po tsa wa chik la yal ga nga
�ere is a wish-ful�lling tree that has

�སེ་པའ་ིད�ས་མར་སངེ་�་ིཔ�་དང༌། །

gye pay ü mar seng tri pe ma dang
A single trunk from which there spread �ve limbs.

ཉ་ི�འ་ི�ངེ་�་�་བའ་ི�་མ་ན།ི །

nyi day teng du tsa way la ma ni
In its center on a lion throne and cushion 
Of lotus, sun, and moon is my root guru,

�་ོ�་ེའཆང་ལ་བཀའ་བ�ད་�་མས་བ�རོ། །

dor je chang la ka gyü la may kor
Great Vajradhara amidst the Kagyu lamas. 

ི

༈ ད་ེནས་�ད་�དོ་�་�ང་ཞངི་ཅ་ི�ས་ཐར་པའ་ིལམ་�་འ�་ོབ་�བས་འ�་ོསམེས་བ�དེ་�དི་�་ིའདནོ་�་ན།ི



མ�ན་�་ཡ་ིདམ་གཡས་�་སངས་�ས་དང༌། །

dün du yi dam ye su sang gye dang
Yidams in front and Buddhas to the right;

�བ་�་དམ་ཆསོ་གཡནོ་�་དག་ེའ�ན་དང༌། །

gyap tu dam chö yön du gen dün dang
Dharma behind, the Sangha to the le�.

གདན་�འི་ིའགོ་�་ཆསོ་�ངོ་�ང་མ་�མས། །

den triy ok tu chö kyong sung ma nam
Beneath the throne are the Dharma protectors.

ས་ོསའོ �་རགིས་མ�ན་འཁརོ་ཚ�གས་�་མཚ�ས་བ�རོ། །

so soy rik tün khor tsok gya tsoy kor
Each is amidst an ocean of their kind. 

མཚ�་མཐའ་ིན�ེ་སངེ་�ངེ་�་མཁའ་�བ་�།ི །

tso tay neu seng teng du kha khyap kyi
And in the meadows on the lake shores are

མ་�ན་ཐམས་ཅད་འཁདོ་པར་�ར་པ་ལས། །

ma gen tam che khö par gyur pa le
All of my former mothers, �lling space.

ེ ི ི ི ོ ེ ེ



�་ེགཅགི་ཡདི་�སི་�བས་འ�་ོསམེས་བ�དེ་�ར། །

tse chik yi kyi kyap dro sem kye gyur
Wholeheartedly we go for refuge and rouse bodhichitta.

བདག་དང་ནམ་མཁའ་ིམཐའ་དང་མཉམ་པའ་ིསམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་�གོས་བ�་�ས་

ག�མ་�་ིད་ེབཞནི་གཤགེས་པ་ཐམས་ཅད་�་ི�་ག�ང་�གས་ཡནོ་ཏན་�ནི་ལས་

ཐམས་ཅད་གཅགི་�་བ�ས་པའ་ིང་ོབརོ་�ར་པ།

dak dang nam khay ta dang nyam pay sem chen tam che chok chu
dü sum gyi de shin shek pa tam che kyi ku sung tuk yön ten trin le
tam che chik tu dü pay ngo wor gyur pa
I and all sentient beings e�ual to the reaches of space go for refuge to the great
and glorious gurus including our kind root guru and lineage gurus— 

ཆསོ་�་ི�ང་པ་ོ�ངོ་�ག་བ�ད་�་�་བཞའི་ིའ�ང་གནས་འཕགས་པའ་ིདག་ེའ�ན་

ཐམས་ཅད་�་ིམངའ་བདག །

chö kyi pung po tong trak gye chu tsa shiyi jung ne pak pay gen dün
tam che kyi nga dak
those who are the essence of all the body, speech, mind, �ualities, and activity
of all the tathagatas of the ten directions and three times combined into one,

�ནི་ཅན་�་བ་དང་བ�ད་པར་བཅས་པའ་ིདཔལ་�ན་�་མ་�མས་ལ་�བས་�་མཆའི།ོ །

drin chen tsa wa dang gyü par che pay pal den la ma nam la kyap su
chi o
the wellspring of the eighty-four thousand a�regates of Dharma, and lords of
all the noble Sanghas.

ི ི ོ ི � ི ོ



ཡ་ིདམ་ད�ལི་འཁརོ་�་ི�་ཚ�གས་�མས་ལ་�བས་�་མཆའི།ོ །

yi dam kyil khor gyi lha tsok nam la kyap su chi o
We go for refuge to the yidams, the gatherings of deities in the mandalas.

སངས་�ས་བཅམོ་�ན་འདས་�མས་ལ་�བས་�་མཆའི།ོ །

sang gye chom den de nam la kyap su chi o
We go for refuge to the bhagavan buddhas.

དམ་པའ་ིཆསོ་�མས་ལ་�བས་�་མཆའི།ོ །

dam pay chö nam la kyap su chi o
We go for refuge to the True Dharma.

འཕགས་པའ་ིདག་ེའ�ན་�མས་ལ་�བས་�་མཆའི།ོ །

pak pay gen dün nam la kyap su chi o
We go for refuge to the noble sanghas.

དཔའ་བ་ོམཁའ་འ�་ོཆསོ་�ངོ་�ང་མའ་ིཚ�གས་ཡ་ེཤསེ་�་ི�ན་དང་�ན་པ་�མས་ལ་

�བས་�་མཆའི།ོ །

pa wo khan dro chö kyong sung may tsok ye she kyi chen dang
den pa nam la kyap su chi o
We go for refuge to the gatherings of heroes, dakinis, Dharma protectors, and
guardians who have the eye of wisdom.

Recite this seven, twenty-one, or as many times as possible. [ * ]

ི ོ ི ི

བ�ན་ནམ་ཉརེ་གཅགི་གམ་ཅ་ི�ས་བ�དོ།



༈ �ང་�བ་�ངི་པརོ་མཆསི་�་ིབར། །

jang chup nying por chi kyi bar
Until I reach enlightenment’s essence,

སངས་�ས་�མས་ལ་�བས་�་མཆ།ི །

sang gye nam la kyab su chi
I go for refuge to the buddhas.

ཆསོ་དང་�ང་�བ་སམེས་དཔའ་ཡ།ི །

chö dang jang chub sem pa yi
I go for refuge to the Dharma, 

ཚ�གས་ལའང་ད་ེབཞནི་�བས་�་མཆ།ི །

tsok la’ang de shin kyab su chi
And Sangha of bodhisattvas, too.

ཇ་ི�ར་�ནོ་�་ིབད་ེགཤགེས་�སི། །

ji tar ngön gyi de shek kyi
Just as the sugatas of the past 

�ང་�བ་�གས་ན་ིབ�དེ་པ་དང༌། །

jang chup tuk ni kye pa dang
Aroused the mind of bodhichitta;

ེ ི



�ང་�བ་སམེས་དཔའ་ིབ�བ་པ་ལ། །

jang chup sem pay lap pa la
Just as they followed step-by-step 

ད་ེདག་རམི་བཞནི་གནས་པ་�ར། །

de dak rim shin ne pa tar
�e training of the bodhisattvas,

ད་ེབཞནི་འ�་ོལ་ཕན་དནོ་�། །

de shin dro la pen dön du
So too shall I, to bene�t wanderers,

�ང་�བ་སམེས་ན་ིབ�དེ་བ�་ིཞངི༌། །

jang chup sem ni kye gyi shing
Arouse the mind of bodhichitta.

ད་ེབཞནི་�་ན་ིབ�བ་པ་ལའང༌། །

de shin du ni lap pa la
So too shall I follow step-by-step 

རམི་པ་བཞནི་�་བ�བ་པར་བ�།ི །

rim pa shin du lap par gyi
�e bodhisattvas’ training.

�ree times.

ེ � ོ

ཞསེ་ལན་ག�མ།



དངེ་�ས་བདག་ཚ�་འ�ས་�་ཡདོ། །

deng dü dak tse dre bu yö
My life has become fruitful now;

མ་ིཡ་ི�དི་པ་ལགེས་པར་ཐབོ། །

mi yi si pa lek par top
I have gained this human existence well.

ད་ེརངི་སངས་�ས་རགིས་�་�སེ། །

de ring sang gye rik su kye
Today I’m born in the Buddha’s family—

སངས་�ས་�ས་�་བདག་དངེ་�ར། །

sang gye se su dak deng gyur
I’ve now become the Buddha’s child.

ད་ན་ིབདག་གསི་ཅ་ིནས་�ང༌། །

da ni dak gi chi ne kyang
In every case I’ll always act

རགིས་དང་མ�ན་པའ་ིལས་བ�མས་ཏ།ེ །

rik dang tün pay le tsam te
In ways that be�t my family

ོ ེ ི ི ི



�ནོ་མདེ་བ�ན་པའ་ིརགིས་འད་ིལ། །

kyön me tsün pay rik di la
So that I bring no blemish on

�གོ་པར་མ་ིའ�ར་ད་ེ�ར་�། །

nyok par mi gyur de tar ja
�is �awless, venerable family.

བདག་གསི་ད་ེརངི་�བོས་པ་ཐམས་ཅད་�།ི །

dak gi de ring kyop pa tam che kyi
Today in the presence of all the protectors

�ན་�ར་འ�་ོབ་བད་ེགཤགེས་ཉདི་དང་ན།ི །

chen nga dro wa de shek nyi dang ni
I invite all sentient beings as my guests

བར་�་བད་ེལ་མ�ནོ་�་བསོ་ཟནི་�སི། །

bar du de la drön du bö sin gyi
To buddhahood, and till then happiness.

�་དང་�་མནི་ལ་སགོས་དགའ་བར་�སི། །

lha dang lha min la sok ga war gyi
Gods, demigods, and everyone rejoice!

ེ ི ི ོ ེ



�ང་�བ་སམེས་ན་ིརནི་པ་ོཆ།ེ །

jang chup sem ni rin po che
May bodhichitta, great and precious, 

མ་�སེ་པ་�མས་�་ེ�ར་ཅགི །

ma kye pa nam kye gyur chik
Arise where it has not arisen.

�སེ་པ་ཉམས་པ་མདེ་པ་དང༌། །

kye pa nyam pa me pa dang
Never weakening where it has arisen, 

གངོ་ནས་གངོ་�་འཕལེ་བར་ཤགོ །

gong ne gong du pel war shok
May it grow ever more and more.

�ང་�བ་སམེས་དང་མ་ིའ�ལ་ཞངི༌། །

jang chup sem dang min dral shing
Never parted from bodhichitta,

�ང་�བ་�དོ་ལ་གཞལོ་བ་དང༌། །

jang chup chö la shöl wa dang
May I strive toward enlightened conduct

ི ོ ི



སངས་�ས་�མས་�སི་ཡངོས་བ�ང་ཞངི༌། །

sang gye nam kyi yong sung shing
And be accepted by the Buddhas.

བ�ད་�་ིལས་�མས་�ངོ་བར་ཤགོ །

du kyi le nam pong war shok
May I give up the acts of maras.

�ང་�བ་སམེས་དཔའ་�མས་�སི་ན།ི །

jang chup sem pa nam kyi ni
May I accomplish the intentions 

འ�་ོདནོ་�གས་ལ་དགངོས་འ�བ་ཤགོ །

dro dön tuk la gong drup shok
Of bodhisattvas for beings’ bene�t.

མགནོ་པ་ོཡསི་ན་ིགང་དགངོས་པ། །

gön po yi ni gang gong pa
May sentient beings be endowed

སམེས་ཅན་�མས་ལ་ད་ེའ�རོ་ཤགོ །

sem chen nam la de jor shok
With whatever the protectors intend.

ེ ེ ི



སམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་བད་ེདང་�ན་�ར་ཅགི །

sem chen tam che de dang den gyur chik
May every sentient being be happy,

ངན་འ�་ོཐམས་ཅད་�ག་�་�ངོས་པར་ཤགོ །

ngen dro tam che tak to tong par shok
All lower realms forever empty.

�ང་�བ་སམེས་དཔའ་གང་དག་སར་བ�གས་པ། །

jang chup sem pa gang dak sar shuk pa
May I ful�ll the wishes of all

ད་ེདག་�ན་�་ི�ནོ་ལམ་འ�བ་པར་ཤགོ །

de dak kün gyi mön lam drup par shok
�e bodhisattvas on pure levels.

སམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་བད་ེབ་དང་བད་ེབའ་ི�་དང་�ན་པར་�ར་ཅགི །

sem chen tam che de wa dang de way gyu dang den par gyur chik
May all sentient beings be happy and have the causes of happiness.

�ག་བ�ལ་དང་�ག་བ�ལ་�་ི�་དང་�ལ་བར་�ར་ཅགི །

duk ngel dang duk ngel gyi gyu dang dral war gyur chik
May they be free of su�ering and the causes of su�ering.

ེ ི ེ ི ི



�ག་བ�ལ་མདེ་པའ་ིབད་ེབ་དམ་པ་དང་མ་ིའ�ལ་བར་�ར་ཅགི །

duk ngel me pay de wa dam pa dang min dral war gyur chik
May they never be parted from the highest joy, free of su�ering.

ཉ་ེརངི་ཆགས་�ང་གཉསི་དང་�ལ་བའ་ིབཏང་�མོས་ཆནེ་པ་ོལ་གནས་པར་�ར་ཅགི །

nye ring chak dang nyi dang dral way tang nyom chen po la ne par
gyur chik
May they dwell in the great e�uanimity free of attachment or hatred for those
near or far.

ཐ་མར་�བས་�ལ་འདོ་�་བདག་དང་འ�སེ། །

ta mar kyap yül ö shu dak dang dre
At the end, the sources of refuge melt into light and mix into me.

[ * ]
After the first time, repeat the abbreviated form of the refuge prayer: We go for refuge to
the great and glorious gurus. We go for refuge to the yidams, the gatherings of deities in
the mandalas. We go for refuge to the bhagavan buddhas. We go for refuge to the True
Dharma. We go for refuge to the noble sanghas. We go for refuge to the gatherings of
heroes, dakinis, Dharma protectors, and guardians who have the eye of wisdom.





THE MEDITATION AND RECITATION OF
VA�RASA�VA

�e medi�ation and reci�ation of vajrasattva, which purifies misdeeds and
obscurations.

རང་ག་ི�་ིབརོ་པད་�འ་ིགདན་�་ི�ངེ༌། །

rang gi chi wor pe day den gyi teng
Above my crown upon a lotus and moon seat

�་མ་�་ོ�་ེསམེས་དཔའ་�ན་�ན་དཀར། །

la ma dor je sem pa gyen den kar
Is Guru Vajrasattva, white, with ornaments,

ཞལ་གཅགི་�ག་གཉསི་གཡས་པས་�་ོ�་ེདང༌། །

shal chik chak nyi ye pay dor je dang
One face, two arms. His right hand holds a vajra;

གཡནོ་པས་�ལི་�་འཛ�ན་ཅངི་�ལི་�ང་བ�གས། །

yön pay dril bu dzin ching kyil trung shuk
His le�, a bell. He sits with his legs crossed.

Medi�ate that light from his heart invites the gatherings of wisdom beings, who dissolve
into him so that he becomes the embodiment of all the jewels. Recite:

ོ ེ ེ ི

༈ �གི་�བི་དག་པར་�དེ་པ་�་ོ�་ེསམེས་དཔའ་ིབ�མོ་བ�ས་ན།ི

�གས་ཀའ་ིའདོ་ཟརེ་�སི་ཡ་ེཤསེ་པའ་ིཚ�གས་�ན་�ངས་ཏ་ེབ�མི་པས་དཀནོ་མཆགོ་�ན་འ�ས་�་ིང་ོབརོ་

བ�མོ་ལ། ངག་�།



�་མ་�་ོ�་ེསམེས་དཔའ་རང་གཞན་ནམ་མཁའ་ིམཐའ་དང་

la ma dor je sem pa rang shen nam khay ta dang 
Guru Vajrasattva, I beseech you to cleanse and purify all the

མཉམ་པའ་ིསམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་�་ི�གི་�བི་ཉསེ་�ང་ག་ི

nyam pay sem chen tam che kyi dik drip nye tung gi 
misdeeds, obscurations, wrongs, and downfalls of myself 

ཚ�གས་ཐམས་ཅད་�ང་ཞངི་དག་པར་མཛད་�་གསལོ།

tsok tam che jang shing dak par dze du söl
and all other beings throughout space.

གསལོ་བ་བཏབ་པས་�རོ་སམེས་�་ི�གས་ཀར་�་བའ་ི�ངེ་�་

söl wa tap pay dor sem kyi tuk kar da way teng du
Due to my prayer, nectar from a HŪṂ surrounded by the hundred syllables

�་ྃག་ིམཐར་ཡ་ིག་ེབ�་པས་བ�རོ་བ་ལས་བ�ད་�འི་ི�ན་�ང་བ་དང་། �་ལས་བ�ད་

�་ིབབས།

hung gi tar yi ge gya pay kor wa le dü tsiy gyün jung wa dang ku le dü
tsi bap
on a moon in Vajrasattva’s heart �ows down from his body.

ི ི ི ེ



བདག་ག་ིཚངས་�ག་ནས་�གས་�ས་གང་བས་�གི་�བི་ཉསེ་�ང་ཐམས་ཅད་དག་

པར་�ར།

dak gi tsang puk ne shuk lü gang way dik drip nye tung tam che dak
par gyur
It enters me through my fontanel, �lling my body and purifying all my
misdeeds, obscurations, wrongs, and downfalls.

� ེ ོ ི ྀ ོ ེ ོ ོ ེ



ཨ�་བ�་ས�་ས་མ་ཡ། མ་�་�་ལ་ཡ། བ�་ས�་�་ེན་ོཔ་ཏ�ི་�ྀ་ཌྷ་ོམ་ེབྷ་ཝ། �་ཏ་ོ�་ོམ་ེ

བྷ་ཝ། �་པ་ོ�་ོམ་ེབྷ་ཝ། ཨ་�་ར�་ོམ་ེབྷ་ཝ། ས�་ས�ི་ི�་ེ�་ཡ�། ས�་ཀ�་�་ཙ་མ།ེ

ཙ��་ཾ�་ེཡ་ཾ�་�་�།ཾ ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧཿོ བྷ་ག་�ན། ས�་ཏ་�་ག་ཏ་བ�་�་མ་ེ��་བ�་བྷ་ཝ་

མ་�་ས་མ་ཡ་ས�་�ཿ

oṃ vajrasatva samayamanupālaya vajrasatva tvenopatiṣhṭha
dṛiḍho me bhava sutoṣhyo me bhava supoṣhyo me bhava
anurakto me bhava sarva siddhim me prayaccha sarva-karmasu cha
me chittaṃ shreyaḥ kuru hūṃ ha ha ha ha hoḥ bhagavān sarva-
tathāgata vajra mā me muñcha vajrī bhava mahāsamayasatva āḥ
OṂ VA�RASATVA SAMAYAMANUPĀLAYA VA�RASATVA

TVENOPATIṢHṬHA DṚIḌHO ME BHAVA SUTOṢHYO ME BHAVA

SUPOṢHYO ME BHAVA ANURAKTO ME BHAVA SARVA SIDDHIM ME

PRAYACCHA SARVA-KARMASU CHA ME CHI�AṂ SHREYAḤ KURU HŪṂ

HA HA HA HA HOḤ BHAGAVĀN SARVA-TATHĀGATA VA�RA MĀ ME

MUÑCHA VA�RĪ BHAVA MAHĀSAMAYASATVA ĀḤ

༈ ཨ�་བ�་ས�་�།ྃ

oṃ vajrasatva hūṃ
OṂ VA�RASATVA HŪṂ

(Return to mandala)

Recite as many as you are able. At the end, join your palms at your heart:

ོ ོ ི ི ེ ོ ི

ཞསེ་ཡགི་བ�་དང་ཡ་ིག་ེ�ག་པ་ཅ་ི�ས་བ�ས། མཐར་ཐལ་མ་ོ�ངི་གར་�ར་ཏ།ེ



མགནོ་པ་ོབདག་ན་ིམ་ིཤསེ་�ངོས་པ་ཡསི། །

gön po dak ni mi she mong pa yi
Protector, out of ignorant delusion,

དམ་ཚ�ག་ལ་ན་ིའགལ་ཞངི་ཉམས། །

dam tsk la ni gal shing nyam
I’ve broken and transgressed samaya.

�་མ་མགནོ་པསོ་�བས་མཛ�ད་ཅགི །

la ma gön poy kyap dzö chik
Guardian guru, please protect me!

གཙ�་བ་ོ�་ོ�་ེའཛ�ན་པ་�།ེ །

tso wo dor je dzin pa kye
O vajra holder who in essence

�གས་�་ེཆནེ་པའོ �་བདག་ཉདི་ཅན། །

tuk je chen poy dak nyi chen
Is great compassion, foremost of

འ�་ོབའ་ིགཙ�་ལ་བདག་�བས་མཆ།ི །

dro way tso la dak kyap chi
All beings, I go to you for refuge.

ི � ོ ོ



�་ག�ང་�གས་�་བ་དང་ཡན་ལག་ག་ིདམ་ཚ�ག་ཉམས་ཆགས་ཐམས་ཅད་མཐལོ་ལ་ོ

བཤགས་ས།ོ །

ku sung tuk tsa wa dang yen lak gi dam tsik nyam chak tam che to lo
shak so
I admit and confess all violations of the root and secondary samayas of body,
speech, and mind.

�གི་�བི་ཉསེ་�ང་ག་ིཚ�གས་ཐམས་ཅད་�ང་ཞངི་དག་པར་�ནི་�སི་བ�བ་�་གསལོ།

dik drip nye tung gi tsok tam che jang shing dak par jin gyi lap to söl
I ask you to bless me so that all my misdeeds, obscurations, wrongs, and
downfalls be cleansed and puri�ed.

�་ོ�་ེསམེས་དཔས་བདག་ལ་ད�གས་�ང་ནས། །

dor je sem pay dak la uk chung ne
Vajrasattva grants me relief, melts into light,

འདོ་�་བདག་ལ་ཐམི་པས་གཉསི་མདེ་�ར། །

ö shu dak la tim pay nyi me gyur
And dissolves into me, becoming inseparable.



MANDALA OFFERINGS

Mandala offerings, which perfect the two accumulations

If you have a mandala of accomplishmen�, visualize that from a BHRŪṂ there is a
palace, in which the five piles are the five jewels.

མ�ན་�་ིནམ་མཁའ་ིད�ས་�་�་མ་དང༌། །

dün gyi nam khay ü su la ma dang
In the center of the sky before me are the gurus

མ�ན་གཡས་�བ་དང་གཡནོ་�་རམི་པ་བཞནི། །

dün ye gyap dang yön du rim pa shin
And to their front, right, back, and le� respectively

ཡ་ིདམ་སངས་�ས་ཆསོ་དང་དག་ེའ�ན་དང༌། །

yi dam sang gye chö dang gen dün dang
Are the yidams, buddhas, dharma, and the sangha

རང་རགིས་འཁརོ་བཅས་གཞན་ཡང་གདན་མཚམས་�། །

rang rik khor che shen yang den tsam su
With retinues of their own kind; between the seats,

ོ ོ � ོ ོ ོ

༈ ཚ�གས་གཉསི་�གོས་པར་�དེ་པའ་ི�རི་མ�ལ་ན།ི

�བ་པའ་ིམ�ལ་ཡདོ་ན་ད་ེཉདི་ན།ི �་ཾལས་གཞལ་ཡས་ཁང་�་ཚ�མ་�་�་དཀནོ་མཆགོ་�ར་བ�དེ།



ཆསོ་�ངོ་�་མཚ�་ལ་སགོས་དཀནོ་མཆགོ་�མས། །

chö kyong gya tso la sok kön chok nam
An ocean of Dharma protectors. In the presence

ཚ�གས་�་ིཞངི་མཆགོ་དམ་པ་བ�གས་པའ་ི�ང༌། །

tsok kyi shing chok dam pa shuk pay drung
Of these—the Jewels, the supreme �eld of accumulations:

Pick up the mandala of offering, and as you wipe it to clean and purify it of dus�,
think that the dualistic misdeeds and obscurations in your own and others’ mind
streams are purified. Recite the hundred syllables Oṃ Vajrasatva… Recite the words
and visualize the meaning while placing the offerings in the appropriate directions: 

ཨ�་བ�་�་མ་ི�ཿ�།ྃ

oṃ vajra bhūmi āḥ hūṃ
OṂ VA�RA BHŪMI ĀḤ HŪṂ

གཞ་ི�མ་པར་དག་པ་དབང་ཆནེ་གསརེ་�་ིས་གཞ།ི

shi nam par dak pa wang chen ser gyi sa shi
�e ground is pure, the powerful golden earth.

� ེ ེ ྃ

མཆདོ་པའ་ིམ�ལ་ལག་�་�ངས་ནས་�ལ་གཙང་ཞངི་དག་པར་�་ིབའ་ིཚ�། ག�ང་འཛ�ན་�སི་བ�ས་པའ་ིབདག་

གཞན་�ད་�་ི�གི་�བི་དག་པར་བསམ། ཚ�ག་འདནོ་ཞངི་དནོ་གསལ་འདབེས་པ་དང༌། ཚ�མ་�་བཀདོ་ནས་

འ�ལ་བ་�མས་�གོས་མ�ན་�་�།ེ



ཨ�་བ�་ར་ེཁ་ེ�ཿ�།ྃ

oṃ vajra rekhe āḥ hūṃ
OṂ VA�RA REKHE ĀḤ HŪṂ

�་ི�གས་རའི་ིའཁརོ་�ག་ག་ིར་བས་ཡངོས་�་བ�རོ་བའ་ིད�ས་�་རའི་ི�ལ་པ་ོར་ིབ་ོ

མཆགོ་རབ།

chi chak riyi khor yuk gi ra way yong su kor way ü su riyi gyal po ri wo
chok rap
�e outside is encircled by a ring of iron mountains. In the center is the king
of mountains, Mount Meru.

ཤར་�ས་འཕགས་པ།ོ

shar lü pak po
To the east is Superior Body,

�་ོའཛམ་�་�ངི༌།

lho dzam bu ling
to the south Rose Apple Land,

�བ་བ་ལང་�དོ།

nup ba lang chö
to the west Bountiful Cow,

�ང་�་མ་ི�ན།

jang dra mi nyen
and to the north Unpleasant Sound.



�ས་དང་�ས་འཕགས།

lü dang lü pak
Deha and Videha,

�་ཡབ་དང་�་ཡབ་གཞན།

nga yap dang nga yap shen
Chāmara and Avara,

གཡ་ོ�ན་དང་ལམ་མཆགོ་འ�།ོ

yo den dang lam chok dro
Śhaṭhā and Uttaramantriṇa,

�་མ་ི�ན་དང་�་མ་ི�ན་�་ི�།

dra mi nyen dang dra mi nyen gyi da
Kurava and Kaurava,

རནི་པ་ོཆའེ་ིར་ིབ།ོ

rin po cheyi ri wo
the mountain of jewels,

དཔག་བསམ་�་ིཤངི༌།

pak sam gyi shing
the wish-ful�lling tree,

ོ ོ �



འདདོ་འཇའོ �་བ།

dö joyi ba
the cow who ful�lls wishes,

མ་�སོ་པའ་ིལ་ོཏགོ །

ma mö pa yi lo tok
the untilled crops,

འཁརོ་ལ་ོརནི་པ་ོཆ།ེ

khor lo rin po che
the precious wheel,

ནརོ་�་རནི་པ་ོཆ།ེ

nor bu rin po che
the precious jewel,

བ�ན་མ་ོརནི་པ་ོཆ།ེ

tsün mo rin po che
the precious �ueen,

�ནོ་པ་ོརནི་པ་ོཆ།ེ

lön po rin po che
the precious minister,

ོ ི ོ ེ



�ང་པ་ོརནི་པ་ོཆ།ེ

lang po rin po che
the precious elephant,

�་མཆགོ་རནི་པ་ོཆ།ེ

ta chok rin po che
the precious horse,

དམག་དཔནོ་རནི་པ་ོཆ།ེ

mak pön rin po che
the precious general,

གཏརེ་ཆནེ་པའོ �་�མ་པ།

ter chen po yi bum pa
the vase of great treasure,

�གེ་མ་ོམ། �ངེ་བ་མ། �་མ།

gek mo ma treng wa ma lu ma
the maiden of charm, the maiden of garlands, the maiden of song,

གར་མ། མ་ེཏགོ་མ།

gar ma me tok ma
the maiden of dance, the maiden of �owers,

ོ



བ�ག་�སོ་མ། �ང་གསལ་མ།

duk pö ma nang sal ma
the maiden of incense, the maiden of lamps,

�་ིཆབ་མ། ཉ་ིམ། �་བ།

dri chap ma nyi ma da wa
the maiden of perfume, the sun, the moon,

རནི་པ་ོཆའེ་ིག�གས།

rin po cheyi duk
the jeweled parasol,

�གོས་ལས་�མ་པར་�ལ་བའ་ི�ལ་མཚན།

chok le nam par gyal way gyal tsen
the banner victorious in all directions,

ད�ས་�་�་དང་མའི་ིདཔལ་འ�རོ་�ན་�མ་ཚ�གས་པ་མ་ཚང་བ་མདེ་པ།

ü su lha dang miyi pal jor pün sum tsok pa ma tsang wa me pa
and in the center all the resplendent wealth of gods and humans,

རབ་འ�མས་�་མཚ�འ་ི�ལ་�་ི�ངས་ལས་འདས་པ་མངནོ་པར་བཀདོ་ད།ེ

rap jam gya tsoy dül gyi drang le de pa ngön par kö de
none le� out, more numerous than the atoms in in�nite oceans.

ི ེ ོ ོ ོ ོ ི



�་མ་ཡ་ིདམ་སངས་�ས་�ང་�བ་སམེས་དཔའ་དཔའ་བ་ོམཁའ་འ�་ོཆསོ་�ངོ་�ང་མའ་ི

ཚ�གས་དང་བཅས་པ་�མས་ལ་ད�ལ་བར་བ�འི།ོ །

la ma yi dam sang gye jang chup sem pa pa wo khan dro chö kyong
sung may tsok dang che pa nam la ul war gyi o
I o�er this to the gurus, yidams, buddhas, bodhisattvas, heroes, dakinis, and
gatherings of Dharma protectors.

�གས་�སེ་འ�་ོབའ་ིདནོ་�་བཞསེ་�་གསལོ། །

tuk jey dro way dön du she su söl
I pray you accept this with compassion for the sake of beings.

བཞསེ་ནས་�ནི་�སི་བ�བ་�་གསལོ།

she ne jin gyi lap tu söl
I ask that you then grant your blessings.

�གོས་བ�་�ས་ག�མ་བ�གས་པ་ཡ།ི །

chok chu dü sum shuk pa yi
To the buddhas and the bodhisattvas

སངས་�ས་�ང་�བ་སམེས་དཔའ་དང༌། །

sang gye jang chup sem pa dang
Who dwell in the three times and ten directions,

�་མ་�་ོ�་ེ�བོ་དཔནོ་དང༌། །

la ma dor je lop pön dang
As well as to the guru vajra masters

ི � ོ

 ཞསེ་དང༌།



ཡ་ིདམ་�་ཚ�གས་འཁརོ་དང་བཅས། །

yi dam lha tsok khor dang che
And yidam deities with their retinues—

�ས་ག�མ་བད་ེགཤགེས་མ་�ས་ལ། །

dü sum de shek ma lü la
To all the sugatas of the three times—

�ངི་བཞ་ིར་ིརབ་བཅས་པ་དང༌། །

ling shi ri rap che pa dang
I gather in a single mandala

�ངི་བཞ་ི�་ེབ་�ག་བ�་དང༌། །

ling shi je wa trak gya dang
Mount Meru along with the four continents,

�་ེབ་འ�མ་དང་�ང་�ར་ཏ།ེ །

je wa bum dang dun chur te
A billion sets of the four continents,

མ�ལ་གཅགི་�་བ�ས་ནས་ན།ི །

men del chik tu dü ne ni
A thousand billion and a million billion,

ོ ོ ོ



མསོ་�སོ་གངོ་མ་�མས་ལ་འ�ལ། །

mö lö gong ma nam la bül
And o�er it to the great beings with longing.

�གས་�སེ་བ�རེ་དགངོས་བཞསེ་�་གསལོ། །

tuk je tser gong she su söl
I pray you accept it with compassion, 

བཞསེ་ནས་�ནི་�སི་བ�བ་�་གསལོ། །

she ne jin gyi lap tu söl
Once you’ve accepted it, please grant your blessings.

ཨ�་མ�ལ་�་ཛ་མ་ེགྷ་ས་�་�་�་ར་ཎ་ས་མ་ཡ་ེ��།ཾ

oṃ maṇḍala pūja megha samudra spharaṇa samaye āḥ hūṃ
OṂ MAṆḌALA PŪ�A MEGHA SAMUDRA SPHARAṆA SAMAYE ĀḤ HŪṂ

མཉསེ་�དེ་མ�ལ་བཟང་པ་ོའད་ི�ལ་བས། །

nye che men del sang po di pul way
By o�ering this �ne and pleasing mandala, 

�ང་�བ་ལམ་ལ་བར་ཆད་མ་ིའ�ང་ཞངི༌། །

jang chup lam la bar che mi jung shing
May there be no obstructions on the path of bodhi.

ེ ེ ོ ོ



�ས་ག�མ་བད་ེགཤགེས་དགངོས་པ་�གོས་པ་དང༌། །

dü sum de shek gong pa tok pa dang
May I realize the intent of the sugatas of the three times.

�དི་པར་མ་ིའ�ལ་ཞ་ིབར་མ་ིགནས་ཤངི༌། །

si par mi trul shi war mi ne shing
Neither confused in existence nor dwelling in peace,

ནམ་མཁའ་མཉམ་པའ་ིའ�་ོབ་�ལོ་བར་ཤགོ །

nam kha nyam pay dro wa dröl war shok
May I free all sentient beings throughout space.

If accumulating mandala offerings:

ས་གཞ་ི�སོ་�ས་�གས་ཤངི་མ་ེཏགོ་བ�མ། །

sa shi pö chü juk shing me tok tram
�is earth, perfumed with scented water, strewn with �owers,

ར་ིརབ་�ངི་བཞ་ིཉ་ི�ས་བ�ན་པ་འད།ི །

ri rap ling shi nyi day gyen pa di
Graced with Mount Meru, the four lands, the sun and moon,

སངས་�ས་ཞངི་�་དམགིས་ཏ་ེ�ལ་བ་ཡསི། །

sang gye shing du mik te pül wa yi
I visualize to be a buddha realm and o�er

ོ ི ོ ོ

མ�ལ་�ངས་གསགོ་པ་ཡནི་ན།



འ�་ོ�ན་�མ་དག་ཞངི་ལ་�དོ་པར་ཤགོ །

dro kün nam dak shing la chö par shok
So that all beings enjoy a perfectly pure realm.

Recite the long or short according to the occasion.

�་ག�མ་ཡངོས་�གོས་�་མའ་ིཚ�གས་�མས་ལ། །

ku sum yong dzok la may tsok nam la
To the gatherings of gurus who have perfected the three kayas

�་ིནང་གསང་ག�མ་ད་ེབཞནི་ཉདི་�སི་མཆདོ། །

chi nang sang sum de shin nyi kyi chö
I make the outer, inner, secret, and suchness o�erings.

བདག་�ས་ལངོས་�དོ་�ང་�དི་ཡངོས་བཞསེ་ལ། །

dak lü long chö nang si yong she la
Accept my body and wealth as well as all that appears and exists.

�་མདེ་མཆགོ་ག་ིདངསོ་�བ་�ལ་�་གསལོ། །

la me chok gi ngö drup tsal du söl
Bestow on me the unexcelled supreme accomplishment—

�ག་�་ཆནེ་པའོ �་དངསོ་�བ་�ལ་�་གསལོ། །

chak gya chen poy ngö drup tsal du söl
Please grant the accomplishment of mahamudra.

ོ ི

ཅསེ་�ས་བ�ས་�བས་དང་�ར་ཏ།ེ



�ག་འཚལ་བ་དང་མཆདོ་ཅངི་བཤགས་པ་དང༌། །

chak tsal wa dang chö ching shak pa dang
I dedicate to enlightenment whatever

�སེ་�་ཡ་ིརང་བ�ལ་ཞངི་གསལོ་བ་ཡ།ི །

je su yi rang kul shing söl wa yin
Slight merit I have gathered from prostrating,

དག་ེབ་�ང་ཟད་བདག་གསི་ཅ་ིབསགས་པ། །

ge wa chung se dak gi chi sak pa
And o�ering, confessing, and rejoicing,

ཐམས་ཅད་བདག་གསི་�ང་�བ་�རི་བ�འོ།ོ །

tam che dak gi jang chup chir ngo o
Re�uesting, and from making supplications.

བདག་གཞན་མཁའ་མཉམ་བདགོ་པ་�ན་�ལ་ནས། །

dak shen kha nyam dok pa kün pul ne
By o�ering all my own possessions 
And those of all others throughout space,

འ�་ོ�ན་ཚ�གས་གཉསི་རབ་�་གང་�ར་ཏ།ེ །

dro kün tsok nyi rap tu gang gyur te 
All wanderers ful�ll completely 
�e two accumulations.

� ི ོ ོ



ཚ�གས་ཞངི་འདོ་�་བདག་དང་ར་ོམཉམ་�ར། །

tsok shing ö shu dak dang ro nyam gyur
�e �eld of accumulations melts into light 
And we become e�ual in taste.



GURU YOGA

Guru yoga, which brings blessings swi�ly:

Since the Dakpo Ka�u in particular is a transmission of devotion, its followers also
should have no doubt that these blessings are grea�. With one-pointed concentration:

�་ིབརོ་པ�་ཉ་ི�འ་ིགདན་�ངེ་�། །

rang gi chi wor pe ma nyi day den teng du
Above my crown on a lotus, sun, moon seat

�་བའ་ི�་མ་�་ོ�་ེའཆང་དབང་པ།ོ །

tsa way la ma dor je chang wang po
Is my root guru, mighty Vajradhara,

�ན་�ན་�རོ་�ལི་འཛ�ན་པའ་ི�ག་�་བ�ལོ། །

gyen den dor dril dzin pay chak gya nöl
Adorned and holding vajra and bell in his crossed hands.

�་ོ�་ེགདན་བ�གས་བ�ད་པའ་ི�་མ་དང༌། །

dor je den shuk gyü pay la ma dang
He sits on a vajra seat. �e lineage gurus

ོ ོ � ོ ེ ོ �

༈ �ནི་�བས་�ར་�་འ�ག་པར་�དེ་པའ་ི�་མའ་ི�ལ་འ�རོ་ན།ི

�ད་པར་�གས་པ་ོབཀའ་བ�ད་མསོ་�ས་�་ིབཀའ་བབ་ཡནི་པས་�སེ་འ�ག་�མས་�ང་�ནི་�བས་འད་ིཆ་ེབས་

ཐ་ེཚ�མ་མདེ་པར་སམེས་�་ེགཅགི་པས།



དཀནོ་མཆགོ་�་མཚ�་ཐ་ོབ�གེས་�མོ་�་ཚ�གས། །

kön chok gya tso to tsek trom du tsok
And an ocean of Jewels gather in a column and a crowd.

ཨ�་�བ་བདག་དངསོ་པ་ོ�ན་�་ིརང་བཞནི་ཅན། །

oṃ kyap dak ngö po kün gyi rang shin chen
OṂ Pervasive lord, whose nature is of all things,

གནས་མདེ་འ�་ོའངོ་�ལ་བ་ནམ་མཁའ་བཞནི། །

ne me dro ong dral wa nam kha shin
Like space, you do not stay or go or come.

གཤགེས་དང་འ�ནོ་པའ་ིམཚན་མ་མ་ིམངའ་ཡང༌། །

shek dang jön pay tsen ma mi nga yang
You have no marks of leaving or arriving.

�་�་བཞནི་�་གར་དམགིས་དརེ་�ང་བ། །

chu da shin du gar mik der nang wa
Like a moon in water, you appear where we look.

བ�ད་ད�ང་འཇམོས་མཛད་དཔལ་�ན་ཧ་ེ�་ཀ །

dü pung jom dze pal den he ru ka
Glorious heruka who defeats the hordes of Mara,

ི ོ ོ



�་མ་ཡ་ིདམ་མཁའ་འ�་ོའཁརོ་དང་བཅས། །

la ma yi dam khan dro khor dang che
Gurus, yidams, dakinis, and your retinues,

བདག་ག་ིདད་པས་དངེ་འདརི་གསལོ་འདབེས་ན། །

dak gi de pay deng dir söl dep na
Now that I pray to you with faith, through the power

དམགིས་མདེ་�ངི་�འེ་ིདབང་གསི་འདརི་གསལ་མཛ�ད། །

mik me nying jey wang gi dir sal dzö
Of nonreferential compassion, make yourselves visible here.

འགོ་མནི་ཆསོ་�་ིད�ངིས་�་ིཕ་ོ�ང་ནས། །

ok min chö kyi ying kyi po drang ne
In the dharma expanse palace of Akanishtha

�ས་ག�མ་སངས་�ས་�ན་�་ིང་ོབ་ོཉདི། །

dü sum sang gye kün gyi ngo wo nyi
Is the essence of all buddhas of the three times,

རང་སམེས་ཆསོ་�ར་མངནོ་�མ་�ནོ་མཛད་པ། །

rang sem chö kur ngön sum tön dze pa
Who shows me directly my mind is dharmakaya.



དཔལ་�ན་�་མ་དམ་པ་ལ་�ག་འཚལ། །

pal den la ma dam pa la chak tsal
I prostrate to the glorious, exalted guru.

དངསོ་་དང་ལངོས་�དོ་ཡདི་�སི་�ལ་པ་ཡ།ི །

ngö dang long chö yi kyi trul pa yi
I o�er you everything—my body, wealth,

མཆདོ་པ་�ན་�སི་མཆདོ་ཅངི་བ�དོ་པར་བ�།ི །

chö pa kün gyi chö ching tö par gyi
And imagined o�erings—and sing your praise.

�ར་�ས་�གི་པ་མ་�ས་བཤགས་པར་�། །

ngar che dik pa ma lü shak par ja
I confess every misdeed I have done;

�གི་པ་གཞན་ཡང་�ན་ཆད་མ་ིབ�དི་ད།ོ །

dik pa shen yang len che mi gyi do
I’ll never do another wrong again.

འ�་ོ�ན་དག་ེབ་�ན་ལ་�སེ་ཡ་ིརངས། །

dro kün ge wa kün la je yi rang
I rejoice in all the virtues of all beings

ོ ི ི ོ ི



�ང་�བ་མཆགོ་ག་ི�ར་ན་ིབ�་ོབར་བ�།ི །

jang chup chok gi gyur ni ngo war gyi
And dedicate them as the cause of supreme bodhi.

�་ངན་མ་ིའདའ་བ�གས་པར་གསལོ་བ་འདབེས། །

nya ngen mi da shuk par söl wa dep
I pray you stay, not passing to nirvana,

ཐགེ་མཆགོ་�་མདེ་ཆསོ་འཁརོ་བ�རོ་བར་བ�ལ། །

tek chok la me chö khor kor war kül
And turn the wheel of the supreme, unexcelled vehicle.

�མས་དང་�ངི་�་ེ�གོས་མདེ་འ�ངས་པ་དང༌། །

jam dang nyin je chok me jang pa dang
Please grant your blessings that I may be fully trained

དནོ་དམ་�ན་ཅགི་�སེ་པའ་ིཡ་ེཤསེ་ད།ེ །

dön dam lhen chik kye pay ye she de
In loving-kindness and compassion without bias

�ལ་བ་�ས་བཅས་�མས་�སི་�གོས་པ་�ར། །

gyal wa se che nam kyi tok pa tar
And that I realize ultimate, coemergent wisdom

ི ོ ོ ི ི ོ



བདག་གསི་མངནོ་�མ་�གོས་པར་�ནི་�སི་�བོས། །

dak gi ngö sum tok par jin gyi lop
Directly, just as have the victors and their children.

�་�ས་�ལ་�ར་�གོས་པར་�ནི་�སི་�བོས། །

gyu lü trul kur tok pa jin gyi lop
Bless me to realize the illusory body is nirmanakaya.

�གོ་�ལོ་ལངོས་�ར་�གོས་པར་�ནི་�སི་�བོས། །

sok tsol long kur tok pa jin gyi lop
Bless me to realize that life force is sambhogakaya.

རང་སམེས་ཆསོ་�ར་�གོས་པར་�ནི་�སི་�བོས། །

rang sem chö kur tok pa jin gyi lop
Bless me to realize my own mind is dharmakaya.

�་ག�མ་ད�རེ་མདེ་འཆར་བར་�ནི་�སི་�བོས། །

ku sum yer me char war jin gyi lop
Bless me that the three kayas arise inseparably.

Next is the supplication to the gurus of the lineage of mahamudra:

དངསོ་�ན་�བ་བདག་དཔལ་�ན་�་ོ�་ེའཆང༌། །

ngö kün khyap dak pal den dor je chang
Pervasive lord of all things, glorious Vajradhara,

ི ོ ོ ི ེ

ད་ེནས་�ག་ཆནེ་བ�ད་པའ་ི�་མ་ལ་གསལོ་འདབེས་ན།ི



ས་བ�འ་ིདབང་�ག་�་ོ�སོ་རནི་ཆནེ་ཞབས། །

sa chuy wang chuk lo drö rin chen shap
Master of the tenth level, Lodrö Rinchen,

འཕགས་�ལ་�བ་པའ་ིགཙ�་བ་ོས་ར་ཧ། །

pak yül drup pay tso wo sa ra ha
And Saraha, foremost siddha of the Noble Land:

གསལོ་བ་འདབེས་ས་ོ�ན་�སེ་ཡ་ེཤསེ་�ལོ། །

söl wa dep so lhen kye ye she tsöl
I pray to you; grant me coemergent wisdom. 

ཆསོ་ཉདི་དནོ་གཟགིས་འཕགས་པ་�་�བ་དང༌། །

chö nyi dön sik pak pa lu drup dang
Noble Nagarjuna who sees the dharmata,

�ག་�་ཆ་ེབ�སེ་དཔལ་�ན་ཤ་བ་ར།ི །

cha gya che nye pal den sha wa ri
Glorious Shawari who achieved mahamudra,

�ངི་པའོ �་དནོ་གཟགིས་ཇ་ོབ་ོམ་ཻ�་ིཔ། །

nying po dön sik jo wo mai tri pa
Lord Maitripa who saw the meaning of the essence:

ོ ེ ོ ེ ེ ེ ོ



གསལོ་བ་འདབེས་ས་ོ�ན་�སེ་ཡ་ེཤསེ་�ལོ། །

söl wa dep so lhen kye ye she tsöl
I pray to you; grant me coemergent wisdom.

མར་པ་མ་ིལ་�་ེབ�ན་�མ་པ་ོཔ། །

mar pa mi la je tsün gam po pa
Marpa, Milarepa, venerable Gampopa,

�ས་ག�མ་མ�ནེ་པ་རས་ཆནེ་�མོ་�ག་པ། །

dü sum khyen pa re chen pom drak pa
Dusum Khyenpa, Rechen Pomdrakpa,

ཀ�་པ་དང་མཁས་�བ་ཨ་ོ�ན་ལ། །

kar ma pa dang khe drup or gyen pa
Karma Pakshi, scholar and siddhi Orgyenpa:

གསལོ་བ་འདབེས་ས་ོ�ན་�སེ་ཡ་ེཤསེ་�ལོ། །

söl wa dep so lhen kye ye she tsöl
I pray to you; grant me coemergent wisdom.

རང་�ང་�་ོ�་ེ�ལ་བ་ག�ང་�ནོ་པ། །

rang jung dor je gyal wa yung tön pa 
Rangjung Dorje, Gyalwa Yungtönpa,

ོ ི ོ ེ ོ ོ



རལོ་པའ་ི�་ོ�་ེ�གོས་�ན་མཁའ་�དོ་དབང་། །

röl pay dor je tok den kha chö wang
Rolpay Dorje, realized Khachö Wangpo,

ད་ེབཞནི་གཤགེས་པ་ར�་བྷ་�་ལ། །

de shin shek pa rat na bha dra la
Deshin Shekpa, and Ratnabhadra:

གསལོ་བ་འདབེས་ས་ོ�ན་�སེ་ཡ་ེཤསེ་�ལོ། །

söl wa dep so lhen kye ye she tsöl
I pray to you; grant me coemergent wisdom.

མཐངོ་བ་དནོ་�ན་�ན་མ�ནེ་འཇམ་དཔལ་བཟང་། །

tong wa dön den kün khyen jam pal sang
Tongwa Dönden, all knowing Jampal Sangpo,

དཔལ་འ�རོ་དནོ་�བ་ཆསོ་�གས་�་མཚ�་དང་། །

pal jor dön drup chö drak gya tso dang
Paljor Döndrup, Chödrak Gyatso,

བ�་ཤསི་དཔལ་འ�རོ་མ་ིབ�དོ་�་ོ�་ེལ། །

ta shi pal jor mi kyö dor je la
Tashi Paljor, and Mikyö Dorje:

ོ ེ ོ ེ ེ ེ ོ



གསལོ་བ་འདབེས་ས་ོ�ན་�སེ་ཡ་ེཤསེ་�ལོ། །

söl wa dep so lhen kye ye she tsöl
I pray to you; grant me coemergent wisdom.

དཀནོ་མཆགོ་ཡན་ལག་དབང་�ག་�་ོ�་ེའཛ�ན། །

kön chok yen lak wang chuk dor je dzin
Könchok Yenlak, Wangchuk Dorje,

ཆསོ་�་ིདབང་�ག་ཆསོ་ད�ངིས་�་ོ�་ེམཆགོ །

chö kyi wang chuk chö ying dor je chok
Chökyi Wangchuk, great Chöying Dorje,

ཡ་ེཤསེ་�ངི་པ་ོཡ་ེཤསེ་�་ོ�་ེལ། །

ye she nying po ye she dor je la
Yeshe Nyingpo, and Yeshe Dorje:

གསལོ་བ་འདབེས་ས་ོ�ན་�སེ་ཡ་ེཤསེ་�ལོ། །

söl wa dep so lhen kye ye she tsöl
I pray to you; grant me coemergent wisdom.

ཆསོ་�་ིདནོ་�བ་�ང་�བ་�་ོ�་ེདང་། །

chö kyi dön drup jang chup dor je dang 
Chökyi Döndrup, Jangchup Dorje,

ི ི ེ � ོ ེ



བ�ན་པའ་ིཉནི་�དེ་བ�ད་ཚ�གས་འ�ལ་�་ོ�།ེ །

ten pay nyin che dü tsok dül dor je
Tenpay Nyinche, Düdul Dorje,

ཆསོ་�བ་�་མཚ�་པ�་ཉནི་�དེ་ལ། །

chö drup gya tso pe ma nyin che la
Chödrup Gyatso, and Pema Nyinche:

གསལོ་བ་འདབེས་ས་ོ�ན་�སེ་ཡ་ེཤསེ་�ལོ། །

söl wa dep so lhen kye ye she tsöl
I pray to you; grant me coemergent wisdom.

ཐགེ་མཆགོ་�་ོ�་ེ�་ོ�སོ་མཐའ་ཡས་དང་། །

tek chok dor je lo drö ta ye dang 
Tekchok Dorje, Lodrö Taye,

མཁའ་�བ་�་ོ�་ེཔ�་དབང་མཆགོ་ཞབས། །

kha khyap dor je pe ma wang chok shap
Khakhyap Dorje, Pema Wangchuk,

མ�ནེ་བ�་ེའདོ་ཟརེ་རགི་པའ་ི�་ོ�་ེལ། །

khyen tse ö ser rik pay dor je la
Khyentse Öser, and Rikpe Dorje:

ོ ེ ོ ེ ེ ེ ོ



གསལོ་བ་འདབེས་ས་ོ�ན་�སེ་ཡ་ེཤསེ་�ལོ། །

söl wa dep so lhen kye ye she tsöl
I pray to you; grant me coemergent wisdom.

�e Seventeenth Karmapa added the Fourth Karmapa, who was missing in the
manuscrip�, and all the masters from Chödrup Gyatso on down. 

གཞ་ིལམ་འ�ས་�འ་ིགནས་�གས་�ག་�་ཆ།ེ །

shi lam dre buy ne luk chak gya che 
You are so kind to point out my genuine face,

ག�ག་མའ་ིརང་ང་ོ�དོ་མཛད་བཀའ་�ནི་ཅན། །

nyuk may rang ngo trö dze ka drin chen
Mahamudra, the nature of ground, path, and result.

སངས་�ས་�ན་དངསོ་�་བའ་ི�་མ་ལ། །

sang gye kün dü tsa way la ma la
You are all the buddhas in person, root guru:

གསལོ་བ་འདབེས་ས་ོ�ན་�སེ་ཡ་ེཤསེ་�ལོ། །

söl wa dep so lhen kye ye she tsöl
I pray to you; grant me coemergent wisdom.

ོ ི ོ ི �

འདའི་ིམ་དཔརེ་�ང་བཞ་ིཔ་མ་ཚང་བས་ཁ་�ནོ་དང་། ཆསོ་�བ་�་མཚ�་མན་ཆད་�་ིཞལ་�ངོ་�ལ་དབང་བ�་

བ�ན་པས་མཛད།



དངསོ་�བ་གཉསི་�ལོ་ཡ་ིདམ་�་ཚ�གས་དང་། །

ngö drup nyi tsöl yi dam lha tsok dang 
Gatherings of yidams who grant the two siddhis,

�ནི་ལས་�ན་བདག་ཆསོ་�ངོ་�ང་མའ་ིཚ�གས། །

trin le kün dak chö kyong sung may tsok
Dharma protectors, masters of activity,

བཀའ་�དོ་དམ་ཅན་�་མཚ�འ་ིཚ�གས་བཅས་ལ། །

ka dö dam chen gya tsoy tsok che la
And the ocean of samaya-bound who take commands:

གསལོ་བ་འདབེས་ས་ོ�ན་�སེ་ཡ་ེཤསེ་�ལོ། །

söl wa dep so lhen kye ye she tsöl
I pray to you; grant me coemergent wisdom.

ད་ེ�ར་གསལོ་བ་བཏབ་པའ་ི�ནི་�བས་�སི། །

de tar söl wa tap pay jin lap kyi
May I, due to the blessings of praying thus, realize

འཁརོ་འདས་དངསོ་�ན་བསལ་བཞག་�ང་�ང་དང� །

khor de ngö kun sal shak pang lang dang
�e ground of all—all things samsara and nirvana—

ོ ེ ོ ི ི



ཡདོ་མདེ་ལ་སགོས་�ན་�ལ་�ན་�་ིགཞ།ི །

yö me la sok kün dral kün gyi shi
With nothing to add, remove, reject, or take; free of existence

གནས་�གས་གཞ་ིཡ་ི�ག་�་ཆ་ེ�གོས་ཤགོ །

ne luk shi yi chak gya che tok shok
Or nonexistence, the nature, ground mahamudra.

�གོས་�་�གོས་�དེ་�གོས་པ་མ་དམགིས་ཤངི� །

tok ja tok che tok pa ma mik shing 
Not seeing the realized, realizer, or realization;

བ�བི་�་�བི་�དེ་�བི་པ་�ང་མདེ་པར། །

drip ja drip che drip pa pang me par
Not giving up the obscured, obscurer, or obscuration,

བ�དོ་�་བ�དོ་�དེ་ལམ་ལས་རབ་འདས་པའ།ི །

drö ja dö che lam le rap de pay 
May I transcend the path, destination, and goer

ལམ་�་ི�ག་�་ཆནེ་པ་ོམངནོ་�ར་ཤགོ །

lam gyi chak gya chen po ngön gyur shok
And manifest the mahamudra of the path.

ོ ོ ེ ོ ི ི



ཐབོ་�་ཐབོ་�དེ་ཐབོ་པ་མ་དམགིས་ཤངི་། །

top ja top che top pa ma mik shing 
�e achieved, achiever, and achievement are not seen.

�ང་ཐབོ་གཉསི་མདེ་གཞ་ིའ�ས་ད�རེ་མདེ་པ། །

pang top nyi me shi dre er me pa
Abandonment and achievement are not two; ground and result

དངསོ་�ལ་དངསོ་པ་ོ�ན་�་ིརང་བཞནི་ཅན། །

ngö dral ngö po kün gyi rang shin chen 
Inseparable. Devoid of things, its nature is of all things.

འ�ས་�འ་ི�ག་�་ཆནེ་པ་ོམངནོ་�ར་ཤགོ

dre buy chak gya chen po ngön gyur shok
May I manifest the mahamudra of the result.

At this point:

མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའ་ིསམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་�་མ་སངས་�ས་རནི་པ་ོཆ་ེལ་

�བས་�་མཆའི།ོ །

ma nam kha dang nyam pay sem chen tam che la ma sang gye rin
po che la kyap su chi o
My mothers, all beings throughout space, go for refuge to the guru, the
precious buddha.

ི ེ ོ ི

�བས་འདརི།

ད་ེབཞནི་�།



མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའ་ིསམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་�་མ་�ན་�བ་ཆསོ་�་ི�་ལ་

�བས་�་མཆའི།ོ །

ma nam kha dang nyam pay sem chen tam che kun khyap chö kyi ku
la kyap su chi o
My mothers, all beings throughout space, go for refuge to the guru, the
pervasive dharmakaya.

མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའ་ིསམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་�་མ་བད་ེཆནེ་ལངོས་�དོ་�གོས་

པའ་ི�་ལ་�བས་�་མཆའི།ོ །

ma nam kha dang nyam pay sem chen tam che la ma de chen long
chö dzok pay ku la kyap su chi o
My mothers, all beings throughout space, go for refuge to the guru, the great
bliss sambhogakaya.

མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའ་ིསམེས་ཅན་ཐམས་ཅད་�་མ་�གས་�་ེ�ལ་པའ་ི�་ལ་

�བས་�་མཆའི།ོ །

ma nam kha dang nyam pay sem chen tam che la ma tuk je trul pay
ku la kyap su chi o
My mothers, all beings throughout space, go for refuge to the guru, the
compassionate nirmanakaya.

Repeat from My mothers . . . many times, or recite:

ཀ�་པ་མ�ནེ་ན།ོ །

Karmapa khyenno

ཞསེ་མ་ནམ་བཞ་ི�རོ་�་ིབ�ནེ་པའམ།

ོ ོ



And so forth. Alternatively:

�་མ་རནི་པ་ོཆ་ེལ་གསལོ་བ་འདབེས། །

la ma rin po che la söl wa dep 
I supplicate my precious guru.

བདག་འཛ�ན་�་ོཡསི་ཐངོ་བར་�ནི་�སི་�བོས། །

dak dzin lo yi tong par jin gyi lop
Bless me to give up clinging to an ego.

དགསོ་མདེ་�ད་ལ་�་ེབར་�ནི་�སི་�བོས། །

gö me gyü la kye war jin gyi lop
Bless me to realize everything is futile.

རང་སམེས་�་ེམདེ་�གོས་པར་�ནི་�སི་�བོས། །

rang sem kye me tok par jin gyi lop 
Bless me to realize that my mind is unborn.

འ�ལ་པ་རང་སར་ཞ་ིབར་�ནི་�སི་�བོས། །

trul pa rang sar shi war jin gyi lop
Bless me that confusion naturally subside.

�ང་�དི་ཆསོ་�ར་�གོས་པར་�ནི་�སི་�བོས། །

nang shi chö kur tok par jin gyi lop
Bless me to realize everything is dharmakaya.

སགོས་�འ།ོ །ཡང་ན།

ོ ི ེ



At the end, call the guru from a�ar intensely and for a long time, and rest until your
perceptions definitely transform.

�་མ་དམ་པ་བདག་ལ་དབང་བཞ་ི�གོས་པར་བ�ར་�་གསལོ། 

la ma dam pa dak la wang shi dzok par kur du söl
Exalted guru, I pray you grant me the four complete empowerments.

�་ེགཅགི་�ས་པའ་ིདད་པ་�ལ་བ་ལས། །

tse chik gü pay de pa pul wa le
From o�ering this faith that is whole-hearted longing,

འཁརོ་�མས་འདོ་�་�་ནས་�་མར་ཐམི། །

khor nam ö du shu ne la mar tim
�e retinue melts into light and then dissolves

ད་ེཡང་འདོ་�་བདག་ལ་ཐམི་པ་ལས། །

de yang ö shu dak la tim pa le
Into the guru, who melts into me. His body

�་དང་བདག་�ས་འ�སེ་པས་�མ་དབང་ཐབོ། །

ku dang dak lü dre pay bum wang top
Mixing with mine, I receive the vase empowerment.

ད་ེབཞནི་ག�ང་དང་�གས་དང་ཡ་ེཤསེ་ན།ི །

de shin sung dang tuk dang ye she ni
Likewise his speech and mind and wisdom mix

ི ི ེ ེ ེ

མཐར་�་མ་�ང་འབདོ་དར་�ག་ལ་�ན་རངི་�་�ང་བ་འ�ར་ངསེ་�་�།



བདག་ག་ིངག་ཡདི་ཡ་ེཤསེ་དང་འ�སེ་པས། །

dak gi ngak yi ye she dang dre pay
With my speech, mind, and wisdom, so I receive

གསང་བ་ཤསེ་རབ་ཡ་ེཤསེ་བཞ་ིཔའ་ིདབང་། །

sang wa she rap ye she shi pay wang 
�e secret, prajna wisdom, and fourth empowerments.

ཐབོ་ཅངི་�་ོག�མ་�་ིམ་དག་པར་�ངས། །

top chink go sum dri ma dak par jang
�e stains of my three gates are cleansed and puri�ed,

�་བཞའི་ིས་བནོ་�ད་ལ་བཞག་པར་མཛ�ད། །

ku shiyi sa bön gyü la shak par dzö
�e seeds of the four kayas are planted in my being.

In all the breaks, dedicate the equipoise and the virtue. �ose were the four uncommon
preliminaries. Śhubhapuṣhṭaṃ bhavantu.

དཔལ་�ན་�་མ་དམ་པ་�དེ་�མས་�སི། །

pal den la ma dam pa khyen nam kyi
Glorious exalted gurus, I ask that you

ི ེ ི ོ

ཅསེ་�ན་མཚམས་ཐམས་ཅད་�་མཉམ་གཞག་དང་དག་ེབ་བ�་ོབར་�འ།ོ །ད་ེ�ར་�ན་མངོ་མ་ཡནི་པའ་ི�ནོ་འ�་ོ

བཞའི།ོ །�བྷ��ྂ། བྷ་ཝ�།། །།



བདག་ལ་�ནི་�དེ་དབང་བཞ་ིབ�ར་�་གསལོ། །

dak la min che wang shi kur du söl
Grant me the four empowerments that ripen.

�ད་བཞ་ི�ར་�་�ནི་པར་�ནི་�སི་�བོས། །

gyü shi nyur du min par jin gyi lop
Bless me to ripen my four streams of being.

�ནི་ལས་�མ་བཞའི་ིདངསོ་�བ་�ལ་�་གསལོ། །

trin le nam shiy ngö drup tsal du söl
Please grant the siddhi of the four activities. 

ཞསེ་པའ་ིགསལོ་བ་བཏབ་པའ་ིམདོ་ཉདི་ལ། །

she pay söl wa tap pay mö nyi la 
�e instant that I make this prayer, the retinue

འཁརོ་�མས་འདོ་�་གཙ�་བའོ �་�་ལ་ཐམི། །

khor nam ö shu tso woy ku la tim
Melts into light, dissolves into the principal,

གཙ�་བ་ོདཀནོ་མཆགོ་�ན་འ�ས་བདག་ཉདི་ལ། །

tso wo kön chok kün dü dak nyi la
�e very embodiment of all the Jewels

ོ ི



�མ་པ་�་མ་དངསོ་�་གསལ་�ར་པའ།ི །

nam pa la ma ngö su sal gyur pay
Actually visible in the guru’s form.

མཛ�ད་�འ་ིགནས་ནས་འདོ་ཟརེ་དཀར་པ་ོའ�སོ། །

dzö puy ne ne ö ser kar po trö 
White light that shines forth from his brow dissolves into my forehead,

རང་ག་ིད�ལ་བར་ཐམི་པས་�ས་�བི་དག །

rang gi tral war tim pay lü drip dak
�us purifying the obscurations of body. I receive

�མ་པའ་ིདབང་ཐབོ་བ�དེ་རམི་བ�མོ་ལ་དབང� །

bum pay wang top kye rim gom la wang
�e vase empowerment to practice the creation stage

འ�ས་�་�ལ་�་འ�བ་པའ་ི�ལ་�ན་�ར། །

dre bu trul ku drup pay kal den gyur
And have the fortune to achieve the result, nirmanakaya.

མ�ནི་པའ་ིགནས་ནས་འདོ་ཟརེ་དམར་པ་ོའ�སོ། །

drin pay ne ne ö ser mar po trö 
Red light that shines forth from his throat dissolves into my throat,

ི ི ི ི



རང་ག་ིམ�ནི་པར་ཐམི་པས་ངག་�བི་དག །

rang gi drin par tim pay ngak drip dak
�us purifying the obscurations of speech. I receive

གསང་བའ་ིདབང་ཐབོ་�་�ང་བ�མོ་ལ་དབང� །

sang way wang top tsa lung gom la wang
�e secret empowerment to meditate on channels and winds

ལངོས་�དོ་�གོས་�་འ�བ་པའ་ི�ལ་�ན་�ར། །

long chö dzok ku drup pay kal den gyur
And have the fortune to achieve the result, sambhogakaya.

�གས་ཀའ་ིགནས་ནས་འདོ་ཟརེ་�ནོ་པ་ོའ�སོ། །

tuk kay ne ne ö ser ngö po trö
Blue light that shines forth from his heart dissolves into my heart,

རང་ག་ི�ངི་གར་ཐམི་པས་ཡདི་�བི་དག །

rang gi nying gar tim pay yi drip dak
�us purifying the obscurations of mind. I receive

ཤརེ་དབང་ཐབོ་ཅངི་�མོས་འ�ག་བ�མོ་ལ་དབང� །

sher wang top ching nyom juk gom la wang
�e wisdom empowerment to meditate on the absorption

ོ ི



འ�ས་�་ཆསོ་�་འ�བ་པའ་ི�ལ་�ན་�ར། །

dre bu chö ku drup pay kal den gyur
And have the fortune to achieve the result, the dharmakaya.

གནས་ག�མ་འདོ་ཟརེ་དཀར་དམར་མཐངི་ག�མ་འ�སོ། །

ne sum ö ser kar mar ting sum trö 
White, red, and blue light from his three places shines to my three places

གནས་ག�མ་ལ་ཐམི་�་ོག�མ་�་ིམ་དག །

ne sum la tim go sum dri ma dak
�us purifying my three gates’ obscurations. I receive

བཞ་ིཔའ་ིདབང་ཐབོ་�ག་ཆནེ་བ�མོ་ལ་དབང� །

shi pay wang top chak chen gom la wang 
�e fourth empowerment to meditate on mahamudra

ང་ོབ་ོཉདི་�་འ�བ་པའ་ི�ལ་�ན་�ར། །

ngo wo nyi ku drup pay kal den gyur
And have the fortune to achieve the result, the essence kaya.

ད་ེནས་�་མ་འདོ་�་རང་ལ་ཐམི། །

de ne la ma ö shu rang la tim 
�e guru, melting into light, dissolves in me.

ི ི ི



རང་ག་ི�ས་ངག་ཡདི་ག�མ་�་མ་ཡ།ི །

rang gi lü ngak yi sum la ma yi
My body, speech, and mind become inseparable

�་ོ�་ེག�མ་པ་ོད�རེ་མདེ་ར་ོགཅགི་ཅངི� །

dor je sum po yer me ro chik ching 
From the three vajras of the guru, one in taste: 
Body as kaya, speech as mantra, mind as wisdom—

�རེ་ས་ོག�མ་�ན་�ན་�བ་རང་�ལོ་ལ།ོ

khyer so sum den lhün drup rang dröl lo
�e natural, spontaneously present liberation.

�ose were the s�ages of the four uncommon preliminaries.

ཅསེ་�ན་མངོ་མ་ཡནི་པའ་ི�ནོ་འ�་ོབཞའི་ིརམི་པའ།ོ།



DEDICATIONS

�e dedications, aspirations, and declaration of truth:

དག་ེའདསི་འ�་ོབ་མ་�ས་�་ོ�་ེསམེས། །

ge diy dro wa ma lü dor je sem
I dedicate this virtue so all beings may attain

�ག་བད་ེཐབས་ཤསེ་�རོ་བས་འཆ་ིམདེ་�།ི །

tak dey tap she jor way chi me kyi
�e Vajra Mind, eternal bliss that through the union of

ནང་ག་ིལམ་ནས་�་ོ�རེ་འ�་ོབ་ཡསི། །

nang gi lam ne dor jer dro wa yi
Prajna and means goes via the inner path of deathlessness

སངས་�ས་ཉདི་�་ིག་ོའཕང་ཐབོ་�རི་བ�།ོ །

sang gye nyi kyi go pang top chir ngo
To the Vajra and thus to the state of buddhahood itself.

དག་ེབ་འད་ིཡསི་�ར་�་བདག །

ge wa di yi nyur du dak
By this merit, may I swi�ly

མ�ག་བ�་ོབ་�ནོ་ལམ་དང་། བདནེ་པ་བ�དོ་པ་ན།ི



དཔལ་�ན་�་མ་འ�བ་�ར་ནས། །

pal den la ma drub gyur ne
Achieve the glorious guru’s level.

འ�་ོབ་གཅགི་�ང་མ་�ས་པ། །

dro wa chik kyang ma lü pa
May I then bring all sentient beings—

ད་ེཡ་ིས་ལ་འགདོ་པར་ཤགོ །

de yi sa la gö par shok
Not one le� out—into that state.

སངས་�ས་�་ག�མ་བ�སེ་པའ་ི�ནི་�བས་དང� །

sang gye ku sum nye pay jin lap dang
By the blessings of the Buddha gaining the three kayas,

ཆསོ་ཉདི་མ་ིའ�ར་བདནེ་པའ་ི�ནི་�བས་དང� །

chö nyi min gyur den pay jin lap dang
�e blessings of the unchanging truth of the dharma nature,

དག་ེའ�ན་མ་ི�དེ་འ�ན་པའ་ི�ནི་�བས་�སི། །

gen dün mi che dün pay jin lap kyi
And the blessings of the undivided intentions of the Sangha,

ི ོ ི ོ



ཇ་ི�ར་�ནོ་ལམ་བཏབ་བཞནི་འ�བ་པར་ཤགོ །

ji tar mön lam tap shin drup par shok
May my aspirations and dedications be ful�lled just so!

In this manner, the daily practice of the preliminaries are completed as a mere
summary. It is necessary for beginners who have entered the gate of Dharma, so
rejoice!

ད་ེ�་�འ་ི�ལ་�སི་�ན་�རེ་�ནོ་འ�འོ �་ཆསོ་�མས་�མོ་ཚ�ག་ཙམ་�་ཡངོས་�་�གོས་པར་འ�ར་བ་�།ེ ཆསོ་

�རོ་�གས་པའ་ིལས་དང་པ་ོཔ་�མས་ལ་ཉ་ེབར་མཁ་ོབས་�སེ་�་ཡ་ིརངས་བར་མཛ�ད་ཅགི  །།
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